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ABSTRAK

Inggit Heru Sofianti. 2022. Pesan Persahabatan Dalam Kumpulan Tanka
“Midaregami” Karya Yosano Akiko (Kajian Stilistika Sastra). Skripsi, Program
Studi Pendidikan Bahasa Jepang, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri

Jakarta.

Penelitian ini bertujuan untuk menafsirkan pesan tentang persahabatan dalam
tanka karya Yosano Akiko pada bab Shirayuri dengan mengidentifikasi
penggunaan gaya bahasanya. Teori gaya bahasa yang digunakan adalah teori
gabungan milik Keraf (2009) dan Tarigan (2013), sementara teori tentang
persahabatan yang digunakan adalah teori milik Shimizu (1992). Metode yang
digunakan dalam penelitian ini adalah metode deskriptif kualitatif dengan kajian
stilistika sastra. Teknik pengumpulan data yang digunakan adalah teknik pustaka
dan catat. Teknik analisis data dalam penelitian ini berupa teknik analisis isi,
teknik padan referensial, dan teknik hubung banding menyamakan (HBS). Hasil
dari penelitian ini adalah 17 tanka dalam Shirayuri yang diidentifikasi
mengandung pesan tentang persahabatan. Gaya bahasa yang terdapat dalam
tanka-tanka tersebut didominasi oleh gaya bahasa alusi, dengan temuan sebanyak
12 buah data. Gaya bahasa lain yang diidentifikasi yaitu metafora, metonimia,
personifikasi, hiperbola, ellipsis, alegori, aliterasi, asonansi, erotesis, simile,
sinekdoke, paradoks, dan pleonasme. Pesan tentang persahabatan yang ditemukan
antara lain menerima sahabat apa adanya, kebersamaan dalam hal-hal sederhana,
tidak mengingkari janji, mendorong sahabat kita untuk menjadi lebih berani,
mencegah sahabat melakukan tindakan ceroboh dan tidak terpuji, menyadarkan
sahabat kita atas hal-hal yang bisa dilakukannya dengan kemampuannya sendiri,
membantu sahabat yang kesulitan, kesedihan dan kerinduan saat berpisah dengan
sahabat, serta berbagi informasi meskipun sedang terpisah oleh jarak.

Kata kunci: tanka, gaya bahasa, pesan, persahabatan, stilistika.
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